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I. INTRODUCCIÓN 

El presente documento es realizado en el marco del proceso de consulta previa del 
proyecto Hidrovía Amazónica. Dicha medida es impulsada por el Ministerio de 
Transportes y Comunicaciones (MTC), a través de su Dirección General de Transporte 
Acuático (DGTA), la cual se encuentra llevando a cabo el proceso de consulta previa. 

En el marco de este proceso de consulta, la DGTA del MTC consideró valioso 
profundizar el conocimiento que tienen sobre los pueblos indígenas que habitan en el 
ámbito del proyecto así como la relación que dichas poblaciones mantienen con el río. 
Es así que se le solicitó a la Dirección de Consulta Previa (DCP) del Ministerio de 
Cultura (MC), emitir una opinión técnica sobre el particular. 

A fin de emitir dicha opinión técnica y cumplir con el pedido de la entidad promotora, la 
Dirección de Consulta Previa diseñó una metodología que combine la revisión de 
información secundaria con la recolección de información de primera mano de los 
pueblos indígenas en el ámbito del proyecto. 

En las páginas a continuación, se presenta la información sistematizada, con la 
finalidad de dar cuenta de la relación que existe entre las poblaciones indígenas del 
ámbito del proyecto Hidrovía Amazónica, y el río; profundizando en su cosmovisión, en 
el valor del río, identificando los usos que se le da, e identificando lugares específicos 
que tienen significancia. Esta información busca contribuir a un mejor entendimiento y 
relacionamiento entre la entidad promotora y los pueblos indígenas consultados. 


II. ANTECEDENTES 

Las organizaciones representativas de los pueblos indígenas del ámbito del proyecto 
manifestaron, en la Primera Reunión Preparatoria para la elaboración del Plan de 
Consulta del proceso de consulta previa del proyecto, que, de acuerdo a sus 
costumbres e identidad cultural, los ríos son lugares sagrados donde viven los seres 
espirituales. 

Ante esto, mediante Oficio N s 201-2015-MTC/13, la DGTA del MTC solicitó un informe 
con la opinión de la DCP del MC sobre la relación y visión que tienen los pueblos 
indígenas, del ámbito del proyecto, con los ríos. 


III. METODOLOGÍA 

Se consideró necesaria la recolección de información directamente de los 
representantes de las organizaciones indígenas del ámbito de la medida. 

Es así que la metodología utilizada complementó la revisión de información secundaria 
con información de primera mano, recolectada durante las reuniones realizadas en el 
marco de la implementación de la consulta previa del proyecto Hidrovía Amazónica. 
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1. Sobre la revisión de información secundaria: 

Se revisó la información publicada en la Base de Datos de Pueblos Indígenas del 
Ministerio de Cultura 1 y material bibliográfico publicado sobre los catorce pueblos 
indígenas que se ubican en el ámbito del proyecto Hidrovía Amazónica. 

2. Sobre la recolección de información con organizaciones indígenas 
durante la segunda Reunión Preparatoria: 

Durante la Segunda Reunión Preparatoria para la elaboración del Plan de Consulta se 
trabajó con los dirigentes de las organizaciones indígenas, identificando las 
localidades ubicadas en el ámbito del proyecto, así como lugares con valor espiritual o 
cultural y quiénes hacen uso de dichos lugares. 

Para esta actividad se presentaron mapas con los malos pasos 2 del proyecto, así 
como localidades indígenas previamente identificadas. Este ejercicio permitió una 
primera aproximación para comprender la relación de los pueblos indígenas con el río, 
y fue complementada con breves explicaciones de los participantes del valor espiritual 
o cultural que poseen los lugares identificados. 

3. Sobre la recolección de información con dirigentes de localidades 
durante los Talleres Informativos: 

Se trabajó con representantes de las localidades del ámbito del proyecto durante los 
ocho talleres informativos realizados durante el mes de junio de 2015, según se detalla 
a continuación: 


Talleres informativos del proceso de consulta 


N° 

LOCALIDAD 
DONDE SE 
REALIZÓ EL 
TALLER 

FECHA DE 
REALIZACIÓN 

REGIÓN 

PROVINCIA 

ASISTENCIA 

HOMBRES 

MUJERES 

TOTAL 

1 

Contamana 

1 al 3 de julio 

Loreto 

Ucayali 

62 

3 

65 

2 

Yarinacocha 

5 al 7 de julio 

Ucayali 

Coronel Portillo 

37 

23 

60 

3 

Dos de Mayo 

7 al 9 de julio 

Loreto 

Loreto 

66 

30 

96 

4 

San José de 
Saramuro 

10 al 12 de 
julio 

Loreto 

Loreto 

60 

19 

79 

5 

Caballococha 

12 al 14 de 
julio 

Loreto 

Mariscal 
Ramón Castilla 

42 

11 

53 

6 

San Lorenzo 

15 al 17 de 
julio 

Loreto 

Datem del 
Marañón 

55 

6 

61 

7 

Lagunas 

18 al 21 de 
julio 

Loreto 

Alto Amazonas 

61 

11 

72 

8 

Requena 

19 al 21 de 
julio 

Loreto 

Requena 

63 

7 

70 

Totales 

446 

110 

556 


Fuente: Elaboración propia 


1 http://bdpi.cultura.qob.pe/ 

2 Para el proyecto Hidrovía Amazónica los “malos pasos” son 13 lugares en los que se 
realizarán actividades de dragado por corresponder a zonas de navegación difícil. 
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La información fue recogida a lo largo del desarrollo de los Talleres, y a través de dos 
actividades diseñadas para el recojo de información. 

La primera actividad consistió en el dibujo de un mapa de sus ríos y territorio, con la 
indicación de identificar en él lugares específicos con significancia cultural, espiritual, 
social, económica, etc. Estos mapas fueron trabajados en grupos y luego presentados 
por un expositor en plenaria, donde se brindó también información sobre las historias, 
mitos y seres que habitan el río. 

La segunda actividad consistió en la elaboración de una matriz que identifique la 
percepción de afectaciones en relación al proyecto y recoja propuestas en relación a 
estas afectaciones 3 . Salvo en el taller informativo de Dos de Mayo, dichas matrices 
fueron también trabajadas en grupos y luego presentadas por expositores en plenaria. 
En el caso de Dos de Mayo esta actividad no se trabajó y la información presentada 
fue recogida a lo largo del taller. 


IV. ALCANCES Y LIMITACIONES 

1. Alcances 

Si bien en un inicio el ámbito de análisis para emitir la opinión solicitada se consideró 
que sería solo sobre los tramos conocidos como “malos pasos”, posteriormente y en 
conversación con las organizaciones indígenas, se consideró necesario incorporar a la 
totalidad de pueblos indígenas de las cuencas parte del proyecto. Esto, pues derechos 
colectivos como el de identidad cultural, tierra y territorio, acceso a recursos naturales 
y el derecho a elegir sus prioridades de desarrollo podrían verse afectados por las 
actividades del proyecto y/o por el proyecto mismo, más allá de estar o no situados en 
el ámbito de los malos pasos. 

2. Limitaciones 

Entre las limitaciones se encuentran la enorme extensión del ámbito del proyecto, que 
incluye un gran número de localidades pertenecientes a diversos pueblos indígenas. 
Estas localidades dan cuenta de un amplio rango de particularidades que no podrán 
ser presentados a detalle. 

El tiempo fue otro factor limitante puesto que se encontró limitado en los contextos en 
que se recogió la información. A su vez, debe mencionarse que la información ha sido 
proporcionada por quienes asistieron a los espacios del proceso de consulta. Dichos 
informantes han sido los delegados de las comunidades sujetas al proceso de 
consulta previa, quienes fueron elegidos bajo el criterio de representación política. 


3 Una sistematización del trabajo realizado en esta segunda actividad fue enviado a las 
organizaciones indígenas a fin de que les sirva de insumo para la etapa de evaluación interna 
del proceso de consulta previa. 
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V. LOS PUEBLOS INDÍGENAS EN EL ÁMBITO DEL PROYECTO 

El proyecto de la Hidrovía Amazónica abarca segmentos de los ríos Ucayali, Huallaga, 
Amazonas y Marañón, en los que habitan 14 pueblos indígenas 4 : Achuar, Asháninka, 
Awajún, Bora, Capanahua, Kichwa, Kukama-kukamiria, Murui-muinani, Shawi, 
Shipibo-konibo, Tikuna, Urarina, Yagua y Yine. 

Dichos pueblos se distribuyen en las cuatro cuencas que abarca el proyecto y de 
acuerdo al Plan de Consulta se encuentran representados por 23 diferentes 
organizaciones indígenas locales y por 3 organizaciones indígenas regionales. 


ORGANIZACIONES 

REGIONALES 

ORPIO 

ORAU 

CORPI-SL 

Sin 

Organización 

Regional 

ORGANIZACIÓN 

LOCAL 

ACODECOSPAT 

ADECOP 

AIDECOS 

AKUBANA 

ASINCONSEP 

FECONA 

FECONAPRE 

FECONARINA 

FECONATIYA 

FECOTYBA 

FEPYROA 

FECIDPAM 

FECONABU 

FECONACURPI 

FECONAU 

CHAPISHIWAG 

FECIDIB 

FEDECOCA 

FENAM 

FENARA 

AKURUI 

ACONAKKU 

AIDEMA 


Fuente: Plan de Consulta 


Estas organizaciones se encuentran distribuidas en los cuatro diferentes ríos del 
proyecto, teniendo algunas, representatividad en más de una cuenca. 



En el río Ucayali 

FECIDPAM, FECONAU, FECONACURPI, 
FECONBU, ACODECOSPAT, ADECOP, 
AKUBANA, ASINCONSEP y FECONAPRE. 

ORGANIZACIONES 
POR CUENCA 5 

En el río 
Marañón: 

CHAPISHIWAG, FECIBID, FEDECOCA, FENAM, 
FENARA, ACODECOSPAT, AIDECOS, AKUBANA, 
ACONACU, AIDEMA y AKURUI. 

En el río 
Amazonas 

AIDECOS, AKUBANA, FECONA, FECONARINA, 
FECONATIYA, FECOTYBA y FEPYROA. 


En el río 
Huallaga 

FEDECOCA 


Fuente: Plan de Consulta 


4 Para determinar su población indígena, el Estado peruano utiliza como guía lo establecido en 
el Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo (OIT), lineamientos Incorporados 
en la Ley 29785 - Ley del Derecho a la Consulta Previa a los Pueblos Indígenas u Originarlos, 
reconocido en el Convenio 169 de la OIT). De acuerdo a esta ley, la Identificación de los 
pueblos Indígenas u originarios se realiza considerando tres criterios objetivos y un criterio 
subjetivo. Los elementos que constituyen los criterios objetivos comprenden los siguientes: 1) 
Continuidad histórica (permanencia en el territorio nacional desde tiempos previos al 
establecimiento del Estado); 2) Conexión territorial (entendida como la ocupación de una zona 
del país por parte de los ancestros de las poblaciones Indígenas); y 3) Instituciones políticas, 
culturales, económicas y sociales distintivas conservadas total o parcialmente por los grupos 
humanos en cuestión. Por su parte, el criterio subjetivo está relacionado con la conciencia del 
grupo o colectivo de poseer una Identidad indígena u originaria, de formar parte de un grupo 
social y cultural diferenciado del resto de la sociedad. 

5 Adlclonalmente, los representantes de ORPIO hicieron referencia a la organización CURCHA 
y FEPYRA. 
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De acuerdo con la información proporcionada por el MTC, cinco de los malos pasos a 
ser dragados presentan población indígena en un área de 5 kilómetros de diámetro. 
Estos malos pasos son: Progreso, Kerosene, Gasolina, Puerto Elisa y Cornejo. 

En los tres casos del Marañón: Kerosene, Puerto Elisa y Gasolina, se trata de dos 
comunidades nativas: Puerto Linda y Sinchi Roca. Ambas pertenecientes a la 
organización indígena CHAPISHIWAG de la regional CORPI-SL6. 

Para el caso del mal paso Progreso, se identificaron once centros poblados del INEI, 
de los cuales ocho fueron reportados como bases de la organización indígena 
FEDECOCA, de la regional CORPI-SL: Progreso, Islandia, Huatapi, Selva Alegre, 
Pacasmayo, Cayalti, Nuevo San Juan, Santa Gema de Yanayaquillo. 

Adicionalmente, se identificó un centro poblado nativo, que no coincide con ninguna 
base reportada por las organizaciones indígenas. 

Para el caso del mal paso Cornejo Portugal, se identificó a la comunidad nativa Nuevo 
Libertador, la cual además fue reportada como base de la organización indígena 
FECONBU de la regional ORAU. 


N° 

MAL PASO 

CUENCA 

ORGANIZACIÓN INDÍGENA 

1 

Paranapura 

Huallaga 

FEDECOCA 

2 

Providencia 

Huallaga 

FEDECOCA 

3 

Metrópolis 

Huallaga 

FEDECOCA 

4 

Oromina 

Huallaga 

FEDECOCA 

5 

Santa María 

Huallaga 

FEDECOCA 

6 

Progreso 

Huallaga 

FEDECOCA 

7 

Kerosene 

Marañón 

CHAPISHIWAG 

8 

Gasolina 

Marañón 

CHAPISHIWAG 

9 

Puerto Elisa 

Marañón 

CHAPISHIWAG 

10 

Cornejo Portugal 

Ucayali 

FECONBU 

11 

Bolívar 

Ucayali 

ADECOP 

12 

Santa Fe 

Ucayali 

ADECOP 

13 

Salida del Puinahua 

Ucayali 

FECONAPRE 


Fuente: MTC, 2014; COFOPRI, 2011; INEI, 2007; INEI, 2012; Reunión Preparatoria 


Hidrovía Amazónica, 2015. 


6 Cabe mencionar que en el mal paso Kerosene, hay presencia de estas dos comunidades 
nativas: Puerto Linda y Sinchi Roca. Pero en el caso de Gasolina y Puerto Elisa, solo hay 
presencia de Puerto Linda en ambos casos. 
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VI. LOS PUEBLOS INDÍGENAS Y EL RÍO 

Los 14 pueblos indígenas ubicados en el ámbito del proyecto presentan tanto 
similitudes entre sí, como diferencias. Para efectos del presente informe, se presenta 
información cultural de estos pueblos, debiendo tenerse en consideración que cada 
grupo étnico presenta particularidades en su cosmovisión y que la información no es 
necesariamente compartida. 

Debe anotarse también que si bien la mayoría de estas poblaciones habitan en un 
ecotipo ribereño, en una zona cercana o aledaña al uno de los cuatro ríos en los que 
trabajará el proyecto Hidrovía Amazónica, también existen variedades en cuanto a sus 
ecosistemas. De esto depende también la relación que se tiene con el río en cuestión 
de usos. 

1. La visión que tienen los pueblos indígenas del ámbito del proyecto sobre 
los ríos 

a. Integralidad del territorio 

Los pueblos indígenas en el ámbito del proyecto manejan una noción de territorio 
como una unidad conformada por diferentes espacios, los cuales no se encuentran 
necesariamente separados, sino que son un continuo de espacios entretejidos y 
estrechamente interrelacionados. Es así que el río forma parte de lo que es percibido 
como territorio. Resulta coherente en este contexto, que el territorio sea 
frecuentemente representado como una maloca de donde uno entra y sale (Echeverri 
2004), o que los rituales, intercambios y ceremonias, sean entendidos también como 
manejo territorial, donde relaciones de ida y vuelta unen y entretejen 
espacios/personas, volviéndolos dependientes uno del otro. 

A partir de lo señalado, resulta ilustrativo el siguiente testimonio de un poblador del 
pueblo indígena Yine “Nuestro territorio lo conforma todo: el rio, el agua, el aire, el 
monte, el cielo, todo lo que existe, eso es territorio Yine.” (Segundo Cesáreo, hombre 
Yine) (CILA2012). 

b. Partición horizontal del mundo 

La partición del mundo exclusivamente en ejes verticales, como una serie de mundos 
superpuestos (mundo superior, intermedio e inferior), es la idea clásica con la que uno 
suele aproximarse a la división del mundo de los pueblos indígenas amazónicos. Sin 
embargo, algunos investigadores critican que esto puede haberse debido a cierto 
sincretismo pasado por alto, así como al etnocentrismo de etnógrafos e investigadores 
que al aproximarse a estos grupos han proyectado su propia cosmovisión en ellos. 

La partición del mundo en ejes horizontales, es entonces una propuesta que ha sido 
sustentada tanto para los Yagua como para los Tikuna. Este tipo de partición 
horizontal organiza el territorio, distinguiendo en él dos dimensiones centrales: una rio 
arriba en dirección hacia las nacientes, y otro río abajo en dirección a la 
desembocadura. En ambos casos, el río representa el eje y el camino de un mundo a 
otro. 

En el caso de los Yagua, la división horizontal es llamada Mekándi, la cual tiene la 
forma de una lupuna echada, y distingue un “abajo” o aruwáwa, que es de donde se 
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levanta el sol (este) o aguas abajo; de un “arriba” o arówa, que es donde se pone el 
sol (oeste) o aguas arriba. (Chaumeil 1978, 1983,1987). 

En el caso de los Tikuna, el universo es concebido como un todo indivisible pero que 
se encuentra compuesto de dos mundos que se sitúan en relación al eje sobre el que 
se encuentran los Tikuna: el río Amazonas o alguno de sus afluentes. En este 
contexto, da-una indica una ubicación río arriba o lo “alto”, mientras que inversamente 
tawama indica una ubicación río abajo o lo “bajo”. (Goulard 1994) 

c. Diversos mundos dentro del universo 

Es compartida por los pueblos indígenas del ámbito del proyecto, una cosmovisión del 
universo dividida en mundos interrelacionados entre sí, pero que se distinguen y que 
albergan seres y ánimas con características y capacidades distintas. El conocimiento 
de estos mundos, ha sido en casos conseguido a través de las visiones de los 
shamanes, quienes en sus trabajos rituales, acceden a una lucidez en la que pueden 
ver estos otros mundos, habiendo casos en los que pueden llegar a visitarlos e 
interrelacionarse con ellos. En el caso de los Kukama-kukamiria por ejemplo, son los 
shamanes llamados Tsumi, quienes han podido conocer por medio de sus visiones, 
que existen cinco mundos (Ochoa 2002, Mayor y Bodmer 2009). 

Sobre este punto, debe mencionarse que si bien es común entre estos pueblos la 
división del universo en mundos, cada grupo presenta particularidades sobre cuántas 
divisiones existen, quiénes las habitan, qué poderes y facultades se ejercen en ellas, 
entre otros. Es así que de manera distinta a los Kukama-kukamiria, y de acuerdo a la 
creencia ancestral de los Awajún, el ser supremo que creó el mundo, lo dividió en tres: 
i) el Cielo, donde viven Apajuí o el padre Dios, Etsa, y los Ajútap (almas de los 
antiguos guerreros); ii) la Tierra, donde viven los humanos, animales, plantas y 
algunos seres sobrenaturales; y iii) el Mundo Subterráneo, donde habita entre otros el 
Tsunki, que es uno de los tres seres poderosos de la cosmovisión Awajún, siendo este 
el espíritu del agua que habita en la profundidad de los ríos y lagunas, junto con la boa 
y el tigre de agua (Regan 2007). 

En algunos casos como el de los Kukama-kukamirias y los Shipibo-konibo, las 
divisiones del mundo también distinguen entre la bondad y malicia de los seres que los 
habitan. En el caso de los Shipibo-konibo, en el mundo inferior Jené, subacuático, se 
encuentran las aldeas de los espíritus acuáticos o jéne yoshínbo, y de los malos 
espíritus o jacóma yoshínbo. En el caso de los Kukama-kukamiria es en el Wepe 
Kuarachi, mundo regido por el primer Sol, en el que se encuentran los seres que el 
dios Kemari castigó por su maldad. Por el contrario, en el Wepe Mukuika Kuarachi, 
mundo regido por el segundo Sol, viven animales y seres mágicos beneficiosos como 
los peces, lagartos, bufeos, el paiche, y las boas pequeñas. 

d. La “gente del agua” y las sociedades subacuáticas 

Dentro de los mundos en los que dividen el universo los pueblos indígenas en 
cuestión, están incluidos espacios acuáticos, los cuales son habitados tanto por 
plantas y animales que uno conoce, como por otra serie de seres llamados también 
“gente del agua”. En algunos casos, estos seres son -o pueden ser a voluntad- 
antropomorfos, y en otros son seres con apariencia de animales convencionales pero 
que poseen habilidades que los distinguen de ellos. Lo Yine distinguen por ejemplo, 
entre los seres que habitan el “mundo debajo del agua” o Gitokga gozne, a la gran 
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boa, la vaca encantada y las sirenas. Estos seres conviven con especies de peces, 
camarones, tortugas, lagartos, etc. 

“Esa boca de esa quebrada se cuenta y se sabe que ahí era su casa de la sirena y ahí 
abajo hay un hueco, eso vieron los científicos de nuestra etapa, tomaban ayahuasca y 
ellos saben que ahí hay seres, seres del agua. Como hay seres del agua hay (...) 
corrientes. Hay esa muyuna y hay peligro.” (Informante Murui-muinani en Segunda 
Reunión preparatoria para la elaboración del plan de consulta) 

Por su parte, los Yagua creen en Hahamwo, gente del agua que fue tragada por el 
diluvio, habiendo antes vivido en tierra firme como ellos. Esta gente reside ahora en 
lagos y ríos donde respiran normalmente pues el agua es en realidad humo, y donde 
los peces constituyen su maíz y las tortugas sus bancos. Es así que se plantea la 
existencia de sociedades subacuáticas donde existen paralelos con la vida como la 
conocemos, pero donde todo adquiere otro valor. 

Para los Shawi es el Yacuruna quien vive bajo el agua, y viste animales que cumplen 
otras funciones. Este lleva puesto un sombrero que es en realidad una raya, su 
cinturón es una macana, su reloj es un cangrejo, su zapato es una carachama, su 
asiento es una taricaya y su cama una boa negra (Eddowes 2006). Los Kichwa 
cuentan también con un mundo donde vive este ser, Yakuruna Wasin o lugar del agua, 
el cual es formado por cochas y ríos. En este mundo, el lagarto es la canoa, y de igual 
manera que para los Shawi, las rayas le sirven de sombrero, las carachamas de 
zapatos y los peces de macanas y machetes. 

Esta correlación entre el mundo de los hombres y estos seres puede explicarse en 
algunos casos por la noción de que se cuenta con un origen común, como los 
Hahamwo del pueblo Yagua. En el caso de los Tikuna, son los delfines quienes se 
cree tienen una antigua humanidad, y quienes cuentan con una sociedad subacuática 
cuyas ciudades están construidas a semejanza de las nuestras (Turbay 2010). 

e. Mundos que se interrelacionan 

Es compartida la creencia de que es posible interrelacionarse con seres que habitan 
mundos acuáticos. Los seres que poseen un sinnúmero de historias al respecto son la 
sirena y los bufeos. Se dice que estos suelen entrar al mundo de los hombres, 
entablando relaciones con seres humanos, y en algunos casos adquiriendo con ellos 
relaciones de parentesco, afinidad y reciprocidad?. Esto pues al salir, adoptan forma 
humana de una gran belleza, y se encargan de seducir y conquistar a individuos del 
sexo opuesto, con los que podrían incluso copular y procrear. Ambos tienen también la 
capacidad de permitirle al hombre conmutar entre los mundos, habiéndose compartido 
historias de testimonios de hombres y mujeres, que fueron llevados a visitar estos 
lugares bajo el agua, tanto de forma voluntaria, como mediante engaños. 

“Los Tikuna creen que la comunicación de los delfines se presenta igualmente cuando 
ellos vienen a las fiestas que se celebran a la orilla del río; adoptan entonces una 
apariencia humana y tratan de seducir a las personas del sexo opuesto para 
llevárselas a las profundidades del río. Dicen que los delfines usan rayas como 
sombreros; cangrejos como relojes; anguilas como cinturones; y cuchas como 


7 Para los pueblos Indígenas amazónicas, las relaciones sociales que se establecen, ya sean 
de parentesco o afinidad, se expresan a través de responsabilidades sociales entre las que se 
encuentran comportamientos específicos y obligaciones mutuas. 
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zapatos. Si llega un extraño a una fiesta, casi siempre un hombre blanco, rubio y 
barbado, recomiendan quitarle el sombrero (o pañoleta si es una mujer) para ver si 
tiene en la cabeza el orificio típico de los delfines.” (Turbay 2010) 

f. Intermediarios: brebajes, pinturas rituales y shamanes 

Otra manera de acceder a los demás mundos y espacios que existen en la 
cosmovisión de los pueblos indígenas amazónicos, es a través de los sueños y 
experiencias producidos a raíz de la ingestión de brebajes y plantas como ayahuasca, 
datura, jugo concentrado de tabaco, entre otros. Dichos brebajes sirven también para 
comunicarse con seres. En el caso de los Bora, para comunicarse con el Creador, y a 
través de él, con diversos seres de la naturaleza, se usan plantas como el ampiri 
(esencia de tabaco y sal de monte), y la cahuaca (bebida de almidón de yuca). 

En el caso de los Murui-muinani, se evidencia también la manera de relacionarse con 
las fuerzas de la naturaleza a través de pinturas rituales. Esto se constata en la 
historia de Diijoma, hombre que con el fin de atrapar el pez dormilón, utilizaba una 
sustancia proveniente del árbol arícona mezclada con hierbas acuáticas, para formar 
una pasta que utilizaba para cubrir su cara con el fin de obtener donde mágicos que le 
permitirían dominar a los peces. Debido al uso de estas pinturas, este hombre nunca 
se vio falto de comida pues siempre hallaba suficiente pescado con el cual 
alimentarse. (Tagliani 1992) 

Otro intermediario de las diversas culturas amazónicas son los shamanes, también 
llamados “médicos” o “bancos”, los cuales tienen por lo general entre sus habilidades, 
la de relacionarse con otros mundos, incluidos los acuáticos. Si bien ellos también 
consumen toe, ayahuasca y otros vegetales, el conocimiento que adquieren con estas 
experiencias, y las relaciones que desarrollan con los seres, les permite hacer de 
intermediarios también en otras oportunidades. Cuando alguien enferma por ejemplo, 
estos shamanes consultarán con seres como el bufeo sobre lo que está aconteciendo. 

“Los que iban debajo del agua son los “bancos”, los buenos médicos (...), el médico es 
el que toma su vegetal para que se va[ya] debajo del agua y para que se vaya a 
pasear y tomar sus tragos debajo del agua, y es[o] es cuando es “banco”. Cuando 
toma purga y fuma en su pipa, cuando ya está mareado ¡plum! se va debajo del agua. 
Ahí puede caerse. Se va a Pucallpa, está paseando por esos pozos.” (Esteban Eten, 
hombre Yine) (CILA 2012) 

Sin embargo, no en todos los casos es necesario el uso de intermediarios -ya sean 
estos brebajes, pinturas rituales o shamánes-, para comunicarse con los seres y los 
animales. Individuos, en días comunes y sin intermediarios, pueden también ser 
escuchados y atendidos por las fuerzas de la naturaleza. Es así que García (1993) 
narra un relato Shipibo-konibo, recopilado entre 1981 y 1982, en el que se cuenta que 
antiguamente el río tenía dos corrientes: una era para surcar (para ir con la corriente 
hacia el alto Ucayali) y la otra era para bajar (para ir con la corriente hacia el bajo 
Ucayali). Este río era entonces muy cómodo pues uno podía bajarlo y subirlo 
tranquilamente. Sin embargo, esto fue así hasta que un hombre dijo “Cómo quisiera 
remar y remar! Remando yo quiero ir, estoy cansado que sólo la corriente me lleve.” 
Cuando el hombre dijo eso, tan solo con sus deseos y palabras, todo el río cambió y la 
corriente tomó solo una dirección, obligando ahora a todos los hombres a remar para 
trasladarse. 
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g. Relación a n i mista con las fuerzas de la Naturaleza 

La creencia de que las distintas representaciones de la naturaleza cuentan con un 
espíritu es compartida por las poblaciones indígenas amazónicas. Para estas, los 
elementos de la naturaleza -entre los que se incluye el río- cuentan con “madres” o 
“dueños” quienes se relacionan con los hombres, conservando así una existencia 
social que se evidencia a través de los mismos conceptos por los que son llamados e 
identificados 8 . 

Estas creencias animistas contemplan que dichos espíritus poseen poderes 
sobrehumanos que les permiten tener influencia sobre la naturaleza, la muerte, la 
salud, la enfermedad, el éxito, el sistema económico, entre otros asuntos. Es así que 
el mundo sobrenatural no pertenece tan solo a otra esfera, sino que se manifiesta 
también en el plano humano, otorgándole también a este un nivel de sacralidad. 

En algunos casos, como en el del pueblo Kichwa donde el número de shamanes es 
limitado, los individuos mantienen relación directa con estas “madres”, a quienes 
invocan directamente para que curen a miembros de la familia que han sido 
“cutipados” 9 y han caído enfermos (Mayor y Bodmer 2009). 

h. Reciprocidad entre el ser humano y la naturaleza: normas sociales 
y ambientales 

Existe la creencia generalizada de que el importunar a estos seres poderosos genera 
consecuencias negativas, puesto que al enojarse, estos seres podrían aplicar 
sanciones para los humanos y sus actividades cotidianas y económicas, como lo sería 
una alteración en los elementos de la naturaleza. 

“O sea donde ya no hay boas, donde ya no hay peces, donde ya no hay sirenas eso 
se hace playa. O sea ese pedazo de río queda ya manso. Donde hay seres de río, es 
bravo. Así llaman, es bravo. Ya todos le espantan, queda manso con la diferencia que 
se emplaya.” (Informante Murui-muinani en Segunda Reunión preparatoria para la 
elaboración del plan de consulta) 

Se argumenta que son las transgresiones morales y/o ecológicas las que incomodan y 
fastidian a estos seres. Entre estas transgresiones se encuentran la ruptura de 
prescripciones rituales, la sobreexplotación de los recursos, la alteración de sus 
hábitats, entre otras. Se dice por ejemplo, que la sirena suele castigar a aquellos que 
pescan en exceso, como dando un mensaje de aprovechamiento racional de los 
recursos. Los pescadores afirman que ella exige “dejar descansar a la pesca”, 
castigándolos de lo contrario con pesca escaza, desapareciendo las redes de los 
pescadores, generando fuertes remolinos, causando mal tiempo que imposibilita le 
pesca, entre otros (Velásquez 2008). De manera inversa, premia también a los 
pescadores que se preocupan en proteger a los recursos, dándoles abundancia. 

“Los hombres Asháninka deben saber mantener su territorio intacto, saber estar en 
relación a su modo de vida, sin sufrir cambios dentro de su territorio, pues este modo 


8 Estos términos representan relaciones de parentesco, como es el caso de las “madres” o de 
jerarquía, como en el caso de los “dueños”. 

9 Esta categoría abraca un amplio espectro de desórdenes que va desde lo fisiológico hasta lo 
no fisiológicos, los cuales no se curan fácilmente con fármacos. 
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de vida implica la reciprocidad entre el ser humano y la naturaleza.” (Pablo Jacinto, 
Asháninka) (MINCUL 2014). 

i. Tabús 

Algunos animales han sido tradicionalmente clasificados como no-comestibles por los 
pueblos indígenas amazónicos. Este es el caso del delfín de agua dulce el cual es 
considerado un tabú alimenticio tanto para los Achuar como para los Tikuna. En el 
caso de los Tikuna, este tabú estaría relacionado con un pasado humano del delfín. 

2. Seres que habitan el río 

Existe una gran variedad de seres en los ríos de la Amazonia. Dentro de ellos están 
quienes son serviciales y beneficiosos para las personas, quienes buscan 
perjudicarlos, y quienes dependiendo de la relación que hayan entablado con los seres 
humanos, decidirán su actitud para con ellos. En el caso de los Shipibo-konibo por 
ejemplo, entre los seres que desprecian al ser humano se encuentran el bufeo 
colorado Kushuska y la madre de las nutrias Jenen Ino, quienes suelen mezclarse 
entre los humanos e inmiscuirse en sus actividades, raptando hombres y niños para 
esclavizarlos (Bertrand Ricoveri 2010). Las sirenas en cambio pueden ser tanto malas 
como bondadosas, según con quién se relacionen. Pueden por ejemplo enamorarse 
de un humano y brindarle todas sus atenciones, otorgándole beneficios sobre recursos 
que ella controla. De la misma manera, pueden enojarse con los humanos y 
“mezquinarles” los recursos. 

Sobre los lugares específicos que estos seres habitan, se considera que son por lo 
general las zonas peligrosas como las muyunas o remolinos (también llamadas por 
estas poblaciones “malos pasos”), las cuales son asociadas con su presencia. Otros 
espacios como las pozas o cochas son también lugares donde residen o donde 
aparecen algunos de los seres. Otros lugares como las playas, son lugares donde el 
hombre se comunica con estos seres, en especial cuando se realizan en ellas 
ceremonias shamánicas y el consumo de brebajes como ayahuasca u otras plantas. 

a. Seres sin nombre propio 

Boa.- De acuerdo a los Shipibo-konibo, es un animal sagrado que vive en aguas 
profundas de ciertas zonas específicas. No debe ser molestado pues puede hacer 
daño y puede alterar los ríos. Es considerado dueño del agua y del río, y padre de los 
peces. 

Bufeos.- Se cree que albergan a los espíritus de los “hombres del agua” y que en 
determinadas circunstancias nocturnas, adquieren forma humana para ir a conquistar 
a las mujeres que habitan en las orillas del río, para luego con sus encantos 
llevárselas a aguas profundas. De acuerdo a los Shipibo-konibo, es función de los 
bufeos velar por el poblamiento de los ríos y por el control de su explotación. 

Fieras.- Las fieras pueden ser definidas como todo tipo de animal de grandes 
proporciones que habita en las profundidades de los ríos. Los lugares donde habitan 
estas fieras son lugares de mucha relevancia cultural, social y espiritual, siendo en 
muchos casos considerados sagrados. 

Lancha.- Los Awajún sostienen que existe una lancha a vapor que solían ver con 
mayor regularidad, la cual pasaba por las noches, aproximadamente a media noche, 
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frente a la comunidad de Puerto Linda. Esta lancha desaparece de pronto y se hunde 
en el agua. 

Madres.- Para los Kukama-kukamirias son los espíritus que existen en el monte, en el 
agua, en la tierra y en el árbol. Por su lado, los Shawi señalan que son genéricamente 
entidades protectoras o espíritus que tienen algunos elementos de la naturaleza, y que 
son quienes directa o indirectamente regulan la relación entre estos y la sociedad 
humana, promoviendo la abundancia o escasez de los recursos. 

Sirenas.- Generalmente son mujeres encantadoras y bellas que habitan en las aguas 
de ríos y cochas. Poseen una morfología híbrida, con un cuerpo de forma humana de 
la cintura para arriba y de un pez de la cintura para abajo. Suelen tener cabellos largos 
y rubios y una piel de color claro. Los Kukama-kukamiria las consideran las madres de 
los peces, dueñas del agua y quienes deciden que crezca o merme el agua de los ríos 
y de las cochas. Para los Yagua son las esposas de la gran anaconda, y son seres 
que tienen el poder de atraer a los hombres debajo del agua para convertirlos en sus 
esposos. 

b. Seres con nombre propio 

Ákoro.- Para los Shipibo-konibo es un ser misterioso capaz de convertirse en un 
inmenso barco, el cual aparece en los ríos por las noches, y así como aparece, 
desaparece. El capitán del barco es el bufeo colorado, su sombrero es la raya, su 
zapato es la carachama, su correa es la anguila y su hamaca es la boa. Los tripulantes 
son los delfines. La puerta de la lancha es una palometa grande. Se cree que cuando 
se le ve hay presencia de bastantes peces puesto que él es el encargado de 
transportarlos a las cochas y a los ríos. Cuando el Ákoro deja de aparecer, el rio se 
transforma en cocha. 

Cruzrimitiu.- Es para los Yagua el gran chamán dueño de las aguas, responsable de 
las crecidas al supervisar y controlar el reparto del agua. Es también responsable de la 
fauna acuática. 

Dórame Bóóa.- Es así como los Bora llaman a la boa negra que habita debajo del 
agua y es la responsable de los peces y de todos los animales del agua. Es con ella 
con quien uno debe comunicarse cuando se quiere navegar por el río sin que suceda 
nada peligroso. 

Hakondi o Kiwáhamwa.- Es para los Yagua la gran boa o anaconda, dueña de los 
peces, quien posee un saber inconmensurable y cuyas enseñanzas son 
particularmente codiciadas por los chamanes. 

Mamaraya.- La madre de las rayas, la cual es muy peligrosa y habita pozas grandes 
las cuales se vuelven playas cuando ella las abandona. Junto a la Yacuruna son los 
dioses de los ríos. 

Muiwatsu.- Este es el nombre con el que los Kukama-kukamiria llaman a la inmensa 
boa que se encarga de jalar a los espíritus de los muertos para convertirlos en otras 
boas. Es sujetada por otro ser, el tigre de agua, para que no salga de la cocha puesto 
que si sale, dejaría de sujetar la tierra y habrían remolinos. 
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Purahua.- Ser identificado por los Kukama-kukamiria como habitante de las aguas. 
Los abuelos llaman a sus espíritus para que los niños nazcan sanos, o para curarlos 
de enfermedades. 

Ronin.- Es el nombre con el que los Shipibo-konibo llaman a la anaconda primigenia, 
soberana del mundo acuático, la cual mediante sus ondulaciones, ha cavado los 
lechos de los ríos y riachuelos. 

Tsungki.- Es para los Achuar un espíritu-deidad del ámbito acuático y un chamán 
ancestral. Vive sumergido bajo el agua, pero emerge normalmente durante la noche, 
en sus vuelos shamánicos. Es andrógino, ambisexual o asexual, y media entre la vida 
y la muerte y lo femenino y lo masculino. Es además el mediador entre la gente, los 
espíritus personificados y las fuerzas impersonales. 

Uúníjiya Bóóa.- Es para los Bora la boa pintada que cuida el agua y es la encargada 
de las inundaciones, de la sequía y de la vaciada de los ríos. A ella se le puede pedir 
temas relacionados con las lluvias. 

Yacumama.- Considerada por los Awajún como la madre del río. 

Yacuruna.- De acuerdo a los Shipibo-konibos, es el ser supremo del río, que cuida a 
los demás seres y especies. Para los Shawi, es también el curandero más famoso de 
la naturaleza, que domina el fuego, el aire, el agua y la tierra. Por otra parte, 
misioneros han solido describir al Yacuruna como el demonio del agua (García 1993) 

3. Usos que se le da al río 

Los pueblos indígenas de la Amazonia peruana mantienen una relación estrecha y 
cotidiana con los ríos en los que habitan. Esta relación se manifiesta en los usos que 
se le da al río, los cuales se presentan a continuación. 

a. Pesca 

La pesca, artesanal y principalmente de autoconsumo, desempeña una función 
importante en la alimentación y economía del poblador indígena amazónico. Si bien el 
porcentaje varía, se argumenta que sustenta alrededor del 90% de la dieta, 
constituyéndose como la principal fuente de proteína (IIAP 2009). La relación con el 
río y sus recursos se manifiesta también en el profundo conocimiento que tienen estas 
poblaciones sobre la fauna acuática. Se plantea por ejemplo, que los Shipibo-konibo 
distinguen en su lengua, hasta 82 especies de peces, 3 mamíferos acuáticos, 7 
reptiles, 2 crustáceos y 2 moluscos (Morin 1998). 

Para esta actividad se utiliza una amplia variedad de técnicas de pesca entre las que 
se encuentran la trampa, la tarrafa/atarraya, el arpón, la flecha, las redes, el barbasco, 
etc. El verano amazónico es la estación del año donde la pesca es más productiva, al 
producirse el fenómeno del mijano. En estos momentos, la pesca es realizada tanto de 
manera individual y familiar como comunal, y tanto en los ríos como en las cochas las 
cuales son también llenadas de peces. Durante esta época la pesca se vuelve también 
una actividad comercial. 

La importancia de la pesca como actividad primordial también se hace evidente en 
ciertos mitos, como el mito de origen del pueblo Kukama-kukamiria. En este, se resalta 


15 





PFRI I 


Ministerio de Cultura 


Viceministerio 
de Interculturalidad 



"Año de la Dlverslflcaclón Productiva y del Fortalecimiento de la Educación" 


la figura del héroe mítico Ini YaralO o “nuestro dueño”, el cual es representado como 
un gran pescador que va recorriendo ríos y lagunas en una canoa (Rivas 2004). Esto 
se relaciona con el que históricamente, los hombres de este pueblo sean reconocidos 
como unos excelentes pescadores y que, por su método tradicional de pescar con 
lanza y arco, se les haya considerado como “cazadores de peces”. (Ochoa 2002, 
Rivas 2000, Rivas 2004). 

b. Recolección 

Las actividades de recolección relacionadas al río son principalmente la recolección de 
huevos de taricayas y charapas (tortugas acuáticas). Esta actividad se realiza en el 
verano amazónico que corresponde a los meses de Junio, Julio, Agosto y Septiembre, 
época donde la taricaya sale a las playas y orillas de los ríos, cava hoyos y se da el 
desove. Estos huevos recolectados conforman parte de la dieta de las poblaciones 
indígenas amazónicas. Además, la taricaya, junto con la charapa y el cupiso, son 
importantes pues ayudan en la regeneración del bosque inundable (tahuampa), al 
consumir los frutos y la vegetación acuática y dispersar semillas * 11 . 

c. Agricultura 

Tanto las islas como las playas, barrizales y orillas que aparecen en los ríos en épocas 
de vaciante son lugares aprovechados por las poblaciones locales para el cultivo de 
productos estacionales idóneos para cada suelo. Entre los productos que aquí se 
siembran se encuentran el frijol, el chiclayo, el maíz, el maní, el arroz, la cebolla, las 
sandías, etc. 

d. Minería artesanal 

Ciertas poblaciones y localidades realizan actividades de extracción de minerales 
como sal y oro en las orillas de los ríos que habitan. Esta actividad es realizada por lo 
general entre los meses de Junio y Julio, momento en que los ríos se encuentran más 
secos y se puede acceder a otros niveles de suelo en las orillas de los ríos. 

e. Transporte 

Las poblaciones locales utilizan el río para transportarse de la localidad que habitan a 
sus chacras, a zonas de pesca y recolección, a localidades vecinas, etc. Para este tipo 
de trayectos, las embarcaciones utilizadas son pequeñas, siendo por lo general 
canoas a remo o embarcaciones con motor peque. 

Cuando los pobladores se van a trasladar a una localidad mayor, o se cuenta con una 
carga significativa para comerciar, este traslado se realiza en viajes largos en peques, 
y en algunas oportunidades a través de embarcaciones mayores como son las 
embarcaciones de transporte de carga y pasajeros llamadas “Eduardo” en el río 
Huallaga, los “Henry” por el río Ucayali (ambos en ruta a Iquitos), entre otros. 


10 Yara figura como el creador del universo, al que le atribuyen la hazaña de retirarse al Cielo 
después de crear al hombre y la Tierra. 

11 Fuente: IIAP. 
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f. Rituales, ceremonias y celebraciones 

Rituales, ceremonias y celebraciones también ocurren en las playas de los ríos. Entre 
las principales celebraciones se encuentra la fiesta de San Juan celebrada el 24 de 
Junio como día central. Las ceremonias de toma de brebajes también suelen ocurrir 
en estos espacios, donde se realizan campamentos durante la noche y se dan 
conversaciones con las diversas ánimas. 

Sobre los rituales, Wayne (1981) menciona uno entre los Kukama-kukamirias, llamado 
la “sacada del enfermo”, el cual involucra el agua, el baño, y la comunidad. Este es un 
rito de reincorporación de una persona gravemente enferma a la sociedad, y es 
ejecutado frecuentemente para las víctimas de mordeduras de culebras. Estos, para 
resumir sus relaciones sociales normales, deben dar una fiesta hasta el primer canto 
de gallo, momento en que llevan al enfermo en procesión al río, donde lo bañan 
ritualmente, mientras todos los participantes también se bañan y a golpes “matan” un 
modelo de culebra hecho de madera, que arrastran en la procesión hasta la orilla, 
donde lo dejan. 

g. Actividades cotidianas 

El río es un espacio también para actividades cotidianas como el baño, el lavado de 
ropa, el lavado de utensilios, y la recolección de agua para consumo humano. 

h. Identidad cultural 

El río es considerado un lugar sagrado. La relación que se tiene con él, y su misma 
existencia refuerzan la identidad de los pueblos indígenas al simbolizar y representar 
su cosmovisión. 


Vil. LUGARES DE SIGNIFICANCIA CULTURAL EN EL ÁMBITO DEL 
PROYECTO 

Los barrizales, islas, playas, restingas y orillas de los ríos son espacios importantes 
puesto que en ellos se realiza el cultivo de productos como el frijol, chiclayo, maíz, 
maní, arroz, cebolla, sandías, etc. Además, en varios de estos lugares se da el desove 
de las taricayas y charapas, evento importante para la posterior recolección de los 
huevos, los cuales constituyen fuente de alimento. 

Las playas son también espacios donde pobladores acuden a tomar vegetales y 
plantas que les permiten conectar con los otros mundos y con los espíritus. Se cree 
además, que los espíritus con los que se establecen relaciones en estos eventos, 
suelen reunirse en estos lugares frecuentemente, principalmente por las noches, 
incluso cuando no hay presencia humana. 

“Ahora las playas, para que, según el cuento que nos transmiten nuestros padres, las 
playas son lugares donde también estos ancestros, estos espíritus también se reúnen. 
Es un lugar donde ellos pueden salir a pasear, es un lugar sagrado. (...) Las playas 
sirven también a ellos a parte que a nosotros también las personas que vivimos 
actualmente como dicen nuestros padres carne y hueso, espíritu carne y hueso 
también nos sirve las playas para diferentes actividades. (...) Nosotros seguimos 
transmitiendo, seguimos valorando porque de verdad hay cosas, hay varias cosas que 
coinciden con lo que nos han dicho [nuestros padres], (...) hay coincidencias con esos 
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cuentos, algo que se va viendo, que se va sintiendo, no solamente es un cuento sino 
algo que se lo vive que se siente.” (Informante Kukama-kukamiria en Segunda 
Reunión preparatoria para la elaboración del plan de consulta) 

Las palizadas, las quirumas y los troncos son considerados relevantes para las 
culturas locales puesto que ellos constituyen el hábitat de una gran variedad de peces, 
por lo que son lugares frecuentados para la actividad de la pesca. Se identifican 
especies específicas, como es el caso de las pirabas/carachamas grandes, que 
habitan bajo los troncos y quirumas, habiendo hecho de estos su hábitat. 

Las pozas constituyen lugares importantes por también considerarse albergues de una 
amplia variedad de peces. En ellos además se manifiesta viven seres mitológicos 
como las rayas, boas y los bufeos, así como también varios de los que cuentan con 
nombre propio como son la Yacuruna, la Purahua, la Mamaraya, el Tsungki, Ákoro, 
entre otros. 

Lugares peligrosos como las muyunas (remolinos), llamados también por las 
poblaciones locales como “malos pasos” son su vez asociadas con la presencia de 
espíritus y animales como la anaconda, la raya, los bufeos, entre otros. Debe notarse 
que la definición que tienen los pueblos de “malos pasos” no coincide con la utilizada 
por el MTC, donde son 13 los malos pasos y son los puntos a dragar del proyecto 
Hidrovía Amazónica. Para los pueblos indígenas los “malos pasos” son las secciones 
de los ríos donde se producen remolinos y hay dificultad para navegar. Sin embargo, 
son las pequeñas embarcaciones como las canoas y los peques quienes 
experimentan esta dificultad, por lo que estos representan un mayor número de 
lugares, los cuales se encuentran en los cuatro ríos del proyecto. Al ser lugares 
peligrosos, en estos puntos se han producido también eventos lamentables como 
accidentes y ahogamientos, significando la pérdida de vidas. Dichos sucesos le han 
otorgado a estos segmentos del río un nivel de respeto particular que se vincula tanto 
con la relación con los fallecidos como con los seres que habitan estos espacios, 
quienes se cree pueden haber llamado a estos fallecidos a vivir bajo el agua con ellos. 

“La muyuna es un lugar sagrado porque [ahí] viven nuestros espíritus de nuestros 
ancestros [shamanes], especies de pez grande, saltones, bufeos, sirenas, 
Yacurunas... La muyuna en época de creciente es un poco peligroso por la 
abundancia de agua, más se mueven los espíritus. (...) Es un lugar de mucha 
profundidad donde el agua gira y ahí es donde están las grandes especies (...) 
Entonces los pescadores y la gente que vive por ahí no atraviesan esas muyunas sino 
van por la orilla del río porque es un lugar sagrado. Si una persona atraviesa por ahí o 
sea puede ser que esas especies grandes que viven ahí se pueden llevar con toda la 
canoa con todos los que están ahí. Así hay varios lugares, eso es solo para indicar 
solamente uno.” (Informante Kukama-kukamiria en Segunda Reunión preparatoria 
para la elaboración del plan de consulta) 


LUGARES SAGRADOS 0 DE IMPORTANCIA CULTURAL DENTRO DEL RÍO 

Barrizales 

s Pesca 
v' Cultivo 

Islas 

s Recolección de huevos de taricaya y charapas 
s Cultivo 
s Pesca 

“Malos pasos” / 
muyunas (remolinos) 

s Viven los seres (anaconda, sirenas) 
s Pesca 

s Zona de accidentes donde han fallecido familiares 
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Orillas 

S Recolección de huevos de taricaya y charapas 

S Cultivo 
s Pesca 

v' Actividades cotidianas 

Palizadas 

s Hábitat de peces 
s Pesca 

Playas 

v' Recolección de huevos de taricaya y charapas 
v' Cultivo 

S Pesca 

s Ceremonias, celebraciones y rituales 

Pozos 

s Viven los seres (Yacuruna, Tsungki, Purahua, Mamaraya, 
sirenas bufeos) 

Quebradas 

s Pesca 

Qulrumas 

S Hábitat de peces 
s Quirumas 

Restingas 

s Recolección de huevos de taricaya y charapas 
s Cultivo 
v' Pesca 

Ríos 

S Pesca 
s Traslado 
s Transporte 
v' Viven los seres 


Fuente: Elaboración propia 


VIII. AFECTACIONES Y PROPUESTAS PERCIBIDAS POR PARTE DE LOS 
PUEBLOS 

1 . Afectaciones 12 

Entre las principales afectaciones percibidas por los pueblos indígenas se encuentra la 
alteración de la relación integral y espiritual entre el río, sus seres mitológicos y los 
pueblos. Dicha alteración se teme afectaría los recursos y los elementos de la 
naturaleza, forzando también un cambio en el mundo como se conoce, y obligando a 
las poblaciones a adaptarse a una situación inferior. Otra afectación percibida es la 
pérdida de recursos ictiológicos por las actividades específicas del proyecto, las cuales 
se temen van a afectar ecológicamente los recursos al alterar sus hábitats, y al 
interrumpir sus procesos de ciclos reproductivos que implican abundancia en la pesca, 
como es la llamada época de mijano 13 . 

El dragado es la actividad del proyecto que genera mayores preocupaciones, 
relacionadas tanto con el ahuyento de seres mitológicos de aguas profundas 14 , así 
como con consecuencias prácticas como la contaminación del agua, la generación de 
ruido alterador, y el desbarrancamiento y posterior desaparición de comunidades 
causados por la remoción de tierra. Se ha identificado en este punto, la preocupación 


12 Mayor información sobre las afectaciones se encuentra en el Anexo 1, el cual presenta la 
matriz de afectaciones por Taller Informativo, la cual fue enviada al MTC y a las organizaciones 
Indígenas como insumo para la etapa de Evaluación Interna del proceso de consulta del 
proyecto. 

13 Fenómeno de emigración de grandes cantidades y variedades de peces, relacionado con sus 
ciclos reproductivos. 

14 Los cuales por dicha actividad se desplazarían a otras zonas, Implicando un cambio en el río, 
volviendo playas lo que antes eran pozos. 
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de los pobladores de que existe un mayor número de puntos que serían dragados, en 
contraste con los 13 puntos que han sido identificados y presentados como parte del 
proyecto Hidrovía Amazónica. 

Esta confusión podría estar relacionada con el que se utilice el término “malos pasos” 
para definir los puntos a ser dragados. Para estas poblaciones este concepto tiene un 
significado más amplio al del MTC, al ser utilizado para designar zonas peligrosas 
donde el tránsito es dificultoso para embarcaciones pequeñas. Debido a esto, cuando 
se menciona que se dragaran los malos pasos, esto podría ser entendido como que se 
van a dragar un mayor y significativo número de lugares que dichas poblaciones 
tienen identificados. 


2 . Propuestas 

Las propuestas de los pueblos que, a continuación, se presentan de manera 
descriptiva son el resultado de las dinámicas realizadas por el Ministerio de Cultura 
durante los 8 talleres informativos. 

Estas propuestas no representan necesariamente la visión conjunta de los 14 pueblos 
ubicados en el ámbito del proyecto Hidrovía Amazónica, sino que son una síntesis de 
las mismas que deberán ser utilizadas como insumo para el diálogo entre el Estado y 
los pueblos indígenas. 

A su vez, debe quedar esclarecido que estas propuestas tampoco reemplazan el 
análisis que los pueblos indígenas realizan, en el marco de la etapa de evaluación 
interna, sobre los alcances e incidencias de la medida en consulta y la relación directa 
entre su contenido y las posibles afectaciones a sus derechos colectivos. 

a. Servicios 

Una de las propuestas más recurrentes fue que se garantice el abastecimiento de 
agua potable en las comunidades (ya sea a través de plantas potabilizadoras, 
instalando módulos de agua, etc.), a fin de contrarrestar la contaminación que podrían 
generar las actividades del proyecto. Se propuso además que estas acciones se 
implementen antes de iniciarse las actividades. 

Otros temas relacionados a servicios refieren a los que son competencia del MTC 
como serían la construcción de puertos, pistas peatonales, puentes en las quebradas 
de las comunidades, etc. 

Por otro lado, se propuso que se garanticen servicios que exceden las competencias 
del MTC, como son salud, educación, programa de saneamiento, entre otros. 

b. Medio Ambiente 

Se propuso trabajar una normatividad ambiental específica que prohíba el uso de 
productos químicos, explosivos y otras sustancias nocivas, en la implementación de la 
Hidrovía Amazónica y sus actividades. Se propuso también el uso de maquinaria 
nueva y moderna, y que se les exija a las embarcaciones que realicen los 
mantenimientos y cuidados necesarios para que las naves se encuentren en buen 
estado y no expulsen aceites, gasolina, u otras sustancias contaminantes. 
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Sobre la actividad del dragado, se propuso evaluar el riesgo de contaminación del 
agua por minerales que se encuentran en el subsuelo. 

Otros estudios propuestos son un estudio sobre la identificación de los “malos pasos” 
y las consecuencias de su eliminación, un estudio sobre el hábitat y la reproducción de 
los peces de la zona, y un estudio sobre el mejoramiento de las condiciones de pesca 
en los ríos. 


c. Proyectos 

Considerándose las posibles afectaciones a los recursos ictiológicos y preocupados 
por la salud alimentaria, se propuso la elaboración de Planes de Vida y Planes de 
Desarrollo Concertado, así como una variedad de proyectos. Entre estos: proyectos 
productivos autosostenibles de tipo agrario (con productos como arroz, maíz, frijol, 
cacao, maní, yuca, plátano, etc.), forestales (de especies como bolaina, etc.), 
certificación orgánica, proyectos de acuicultura y repoblamiento de peces en las 
cochas e implemento de piscigranjas, proyectos de crianza de animales (animales 
menores, taricayas, crianzas, ganaderos y aves de corral), empresas turísticas, 
manejo de bosques, manejo y repoblamiento de cochas, manejo de aguajales, plantas 
procesadoras de harina, piladoras de arroz, entre otros. 

Complementario a esto, se propuso que el Estado apoye a las localidades a entrar al 
mercado con sus productos de manera que la Hidrovía les sea también de utilidad. 
Para esto se propuso que se apoye la constitución de empresas comunales, y se 
instalen Bancos Agrarios en las municipalidades distritales. 

d. Actividades del proyecto 

En algunos caso, se propuso que la arena del dragado no sea desechada, si no que 
de acuerdo al tipo de arena removida, se consulte con las poblaciones sobre el lugar 
más adecuado para su depósito, o si es que ellas quisieran hacer uso de la misma 
para su beneficio (proyectos de construcción, puertos, calles etc.). 

Asimismo, sobre la actividad de dragado, se exigió que no se drague ni el bajo 
Marañon ni el río Amazonas, lo que se encuentra acorde con el proyecto. 

Por el contrario, en sectores del río Amazonas se propuso que la actividad de dragado 
se realice también en zonas estratégicas cercanas a las quebradas donde se les 
dificulta el tránsito. 

En los casos donde sí se tiene programado realizar dragado, se exige se respete la 
profundidad de 1.8 metros, se eviten hábitats de peces y sus zonas de reproducción, y 
se identifiquen las mejores oportunidades climáticas y estacionales para realizar la 
actividad (evitando la época de vaciante donde se realiza la mejor pesca). 

Sobre el retiro de quirumas y troncos, se propuso en algunos casos que estos sean 
entregados a las comunidades cercanas para su utilización (como leña, aserrín para 
abono, etc.), o que -incorporando la preocupación por el deterioro de los hábitats- 
estos sean reubicados fuera del canal de la Hidrovía pero en el mismo sector del río, a 
fin de que sigan cumpliendo su función. 
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e. Responsabilidad del Estado 

Se propuso sea el Estado quien asuma la responsabilidad final por las afectaciones 
del proyecto a los pueblos indígenas, razón por la que deberá poner especial atención 
a las acciones de monitoreo y control del proyecto tanto en temas de fiscalización 
ambiental, como de seguridad. Es así que se propuso la intervención del Ministerio de 
Salud y del Ministerio del Ambiente en la supervisión de las actividades del proyecto 
(en especial las operaciones de dragado, medición y retiro de quirumas) a fin de 
evaluar el enturbiamiento y contaminación del agua. 

Además se propuso desarrollar un mecanismo de coordinación entre el MTC, la 
Policía Nacional del Perú, la Marina de Guerra del Perú y la Fiscalía de la Nación, para 
asuntos de seguridad. 

f. Participación indígena en el proyecto 

Se propuso garantizar la participación de los pueblos en la elaboración del Estudio de 
Impacto Ambiental (EIA), para lo cual se debe tomar en cuenta aspectos sociales y 
culturales de los pueblos, y donde el conocimiento ancestral sobre los recursos y el río 
pueden ser valiosos. Además, se consideró que el conocimiento local sería útil para 
ajustar detalles del proyecto como los nombres de los puntos a dragar. 

Sobre estos se argumenta que estos al haber sido realizados en gabinete, 
desconciertan a la población pues en algunos casos se superponen a lugares que 
tienen nombre propio el cual es conocido por las poblaciones locales. 

Se propuso también la implementación de puestos de vigilancia y la conformación de 
comités de vigilancia y monitoreo comunitarios, los cuales realizarían actividades de 
supervisión permanentemente. 

A su vez, se propuso que el Estado establezca mecanismo de información con las 
poblaciones locales sobre asuntos relacionados al proyecto. Para lo cual, se exigió 
que el Estado y la empresa concesionaria estén al tanto de las organizaciones 
indígenas y su jurisdicción, a fin de que se realicen coordinaciones con ellas. 

g. Transporte local 

Se propuso la elaboración de un reglamento de tránsito que mejore los servicios, al 
incluir un control rígido del tamaño y carga de las embarcaciones, y un control de 
velocidad que garantice la seguridad de la población local en su navegación, 
considerando que algunas embarcaciones pequeñas transitan también de noche. 

Asimismo, se propuso la implementación de un sistema de monitoreo a las 
velocidades, y que de realizarse algún accidente, se reconozcan las pérdidas (tanto de 
vidas como de bienes), y se compense económicamente a los afectados. 

Además se propuso que se coloquen señales de tránsito que indiquen, entre otras 
cosas, los lugares de aparcamiento. 

Por último, se propuso que se subsidien los pasajes de los pueblos indígenas, y se 
habiliten lanchas exclusivas para su uso, tanto para el traslado de carga como de 
pasajeros. 
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IX. CONCLUSIONES 

En la cosmovisión de los pueblos indígenas de la región amazónica, el río forma parte 
integral de su territorio y lleva consigo un firme valor cultural que se expresa en cómo 
este es utilizado por ellos, y en la relación espiritual, social, económica y ecológica que 
entre los pueblos y el río se establece. 

Esto se pone de manifiesto en la cosmovisión indígena que plantea al río como el eje 
del que se desprenden una variedad de mundos, entre los cuales se encuentran 
espacios acuáticos importantes, que contienen a seres poderosos que rigen sobre 
ellos y dotan el río de un nivel de sacralidad. 

Entre este panteón de seres sagrados, existen quienes proporcionan puntos de 
referencia que ordenan, organizan y guían el uso del espacio y los recursos. Es de 
acuerdo a cómo se comporta uno -si cumple o no las normas de convivencia social-, 
que se determina la relación que se tiene con ellos, la cual podrá o no ser armoniosa. 
Esto resulta significativo pues ellos tienen la capacidad de generar cambios, tanto 
positivos como negativos, en la naturaleza, el clima, los ecosistemas, y la salud de las 
personas. Es así que la abundancia de recursos, no depende solamente de 
características geográficas o naturales ni de condiciones climáticas, sino también de 
estas fuerzas vitales asociadas a ellas, y de la voluntad que ellas disponen. De acá se 
desprende la preocupación por respetarlos y velar por sus intereses y por la protección 
de su hábitat. 

Estos hábitats comprenden ciertas áreas del río donde se han realizado avistamientos 
y donde se tiene conocimiento estos seres habitan. Incluyen ciertas pozas, 
segmentos, muyunas (remolinos), entre otros. Dichos lugares pueden ser identificados 
por las poblaciones locales, así como también pueden ser identificados lugares donde 
estos seres no habitan o lugares donde habitaban pero que han sido posteriormente 
abandonados. 

Si bien la percepción general manifestada por los pueblos es que lugares significativos 
-y sus contenidos culturales y biológicos- son sensibles de afectarse o atravesar 
cambios a partir de las actividades del proyecto Hidrovía Amazónica, se han 
identificado preocupaciones que pueden ser atendidas y disipadas brindando 
información con mayor detalle del proyecto. Incluso, en algunos sectores se ha 
propuesto que la actividad de dragado se realice en zonas estratégicas cercanas a las 
quebradas donde se les dificulta el tránsito. 

A su vez, los pueblos han generado una serie de propuestas que, al incorporar tanto 
su cosmovisión como el conocimiento que se tiene sobre el medio ambiente, 
constituyen un elemento cuya consideración resulta valiosa para la viabilidad del 
proyecto y para contrarrestar y mitigar impactos sobre sus actividades. 


X. RECOMENDACIONES 

Para comprender la relación de los pueblos indígenas del ámbito del proyecto con el 
río, es necesaria una mirada integral que combine el análisis de los usos prácticos que 
se le da, con la comprensión de la cosmovisión de dichos pueblos. 
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A su vez, debe tenerse presente que algunos pueblos consideran que el río es parte 
de sus territorios, encontrándose cargado de elementos sobre los que se construye y 
manifiesta su cosmovisión e identidad. 

Se recomienda revisar las preocupaciones de estos pueblos y evaluar la posibilidad de 
incorporar el conocimiento de sus aspectos sociales y culturales en el diseño y 
ejecución de los distintos aspectos del proyecto a ser contemplados en el EIA. 
Mecanismos de participación y coordinación con las poblaciones y sus organizaciones 
representativas son elementos sugeridos por las mismas poblaciones, como acciones 
que recogerían aportes y sugerencias que reducirían los impactos negativos (sociales, 
culturales y ecológicos) teniendo el potencial de incorporar acciones beneficiosas para 
ellos. 

Sobre la actividad de dragado que se revela como la más preocupante -al ser la que 
podría disgustar a los seres que habitan el río y que podría producir mayor 
contaminación-, se recomienda se identifiquen las poblaciones que se hallan 
relacionadas con dicha zona (en sus múltiples formas de relacionarse), a fin de 
concertar maneras viables de realizar la actividad. 

Se recomienda también considerar el interés de los pueblos indígenas del ámbito del 
proyecto, de generar las condiciones para hacer uso de la Hidrovía Amazónica. 
Actualmente, estos no utilizan de manera significativa las embarcaciones que 
transitarían la Hidrovía, al no existir un comercio significativo y al no requerir 
trasladarse a ciudades mayores con frecuencia. Sin embargo, sí existe el interés de 
mejorar aspectos productivos, lo que conllevaría a una utilización de dichas 
embarcaciones para el transporte de carga. Es así que resulta valioso revisar las 
propuestas en relación a proyectos y otros, que favorezcan dicha situación. 

Por último - a partir del derecho de los pueblos indígenas a proteger y disfrutar de su 
patrimonio cultural, de conformidad con el Convenio N e 169 de la OIT, la Declaración 
Universal de Derechos Humanos, el Pacto Internacional de Derechos Económicos, 
Sociales y Culturales y de Derechos Civiles y Políticos y la Declaración de las 
Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas- se recuerda que la 
posesión de la propiedad intelectual de información etnográfica provista por miembros 
de poblaciones indígenas contenida en el presente informe, permanece siendo 
propiedad de aquellas personas que proporcionaron dicha información. 
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XII. ANEXOS 

Anexo 1: Matriz de afectaciones por cada uno de los talleres Informativos 

La siguiente información ha sido obtenida como resultado de las dinámicas realizadas 
por la Dirección de Consulta Previa del Ministerio de Cultura en los talleres 
informativos realizados durante el mes de julio de 2015. 

Cabe señalar que la siguiente información es de carácter referencial y recoge los 
aportes de los participantes en los talleres antes mencionados. En tal sentido, debe 
tenerse presente que este documento no reemplaza el resultado final de la evaluación 
interna de los pueblos indígenas sobre la medida en consulta. 


Taller 

Informativo 

Pueblos 

Indígenas 

Cuenca 

Percepción de Afectaciones 

Contamana 

Shipibo 

Conibo, 

Yine, 

Asheninka 

Ucayali 

Contaminación del agua por el dragado, afectando al consumo 
humano. 

Hábitat de los peces dañado por el dragado. 

Desbarrancamientos por el dragado, que se teme podría desaparecer 
viviendas y sembríos. 

Contaminación sonora causada por el ruido ocasionado por la 
maquinaria. 

Ahuyento de las fieras. 

Presencia de un mayor número de grandes embarcaciones. 

Hundimiento de embarcaciones pequeñas, causadas por las grandes 
embarcaciones, al trasladarse a mayor velocidad. 

Contaminación del agua a causa de derrames de petróleo, desechos, 
humos, etc. 

Disminución del precio de los pasajes, al incrementarse el número de 
empresas de transporte público y el sistema de navegación. 

Yarinacocha 

Shipibo 

Conibo 

Ucayali 

Daño a los bosques inundables. 

Pérdida de recursos ictiológicos y tortugas por acción del dragado, 
remoción de las quirumas (que disturbarían su hábitat) y ruidos 
molestos. 

Cambio del cauce natural de los ríos. 

Peligro por las embarcaciones que se trasladarán a altas velocidades. 

Dos de 

Kukama 

Marañon 

Contaminación por el dragado y la remoción de metales pesados 
asentados en algunos lugares del río. 

Enturbiamiento de las aguas río abajo. 

Afectaciones a la pesca y la agricultura estacional, por las actividades 
del dragado. 

Incremento en el tránsito de otras personas distintas a los miembros de 
las comunidades de la cuenca. 

Circulación de barcas de Brasil y el tránsito de grandes embarcaciones 

Mayo* 

Kukamiria 

Descontrol del límite de velocidad por parte de Capitanía, poniendo en 
riesgo a las pequeñas embarcaciones que se desplazan. 

Alteraciones en el cauce y desplazamiento natural del río. 

Cambio en la velocidad del cauce del río por el retiro de quirumas. 
Inundación o derrumbe de áreas en las orillas, causado por la remoción 
de tierra. 

El pago de un derecho de peaje para las comunidades por transitar en 
el río. 
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San José de 
Saramuro 

Kukama 

Kukamiria 

Marañon 

Peligro de derrumbe en las orillas donde se asientan las comunidades, 
a causa del dragado. 

Disminución de pesca por el dragado. 

Enturbiamiento del agua. 

Desborde del caudal del río. 

Disminución del recurso de pesca por el retiro de las quirumas o 
palizadas. 

Lugares ancestrales afectados por el retiro de las quirumas o palizadas. 
Afectaciones al acceso a los recursos en la zona, tanto el tránsito por el 
río como sus actividades de subsistencia. 

Actividades agrícolas en los bancos de arena que se forman en verano, 
afectados por el dragado. 

Afectación del derecho al territorio de las comunidades, por la 
concesión de 5 kilómetros 

San 

Lorenzo** 

Awajún 

Marañon 

Enturbiamiento y contaminación de las aguas del río a consecuencia 
del dragado y de los residuos producidos por las lanchas. 

Escasez de peces y cambio en el mijano, que afectará a los 
microcomerciadores de pescado de Saramiriza y especialmente de San 
Lorenzo. 

Grande oleaje causando por la navegación de grandes barcos, chatas y 
chatas petroleras, y el incremento de la velocidad. Este oleaje puede 
causar accidentes y daños a pequeñas embarcaciones como canoas, 
peques, pudiendo incluso causar muertes y ahogamientos. 

Importación de productos manufacturados. 

Contagios de enfermedades desconocidas. 

Alienación a otras culturas. 

Penetración de delincuencia generalizada. 

Disminución de los peces. 

Contaminación del medio ambiente. 

Incremento del ruido en las comunidades. 


Kukama 

Kukamiria 

Marañon 

Exceso de olas. 

Contaminación del agua. 

Ausencia de peces y otros animales que viven en el agua. 

Contaminación del agua. 

Escasez de peces. 

Desaparición de taricayas, charapas, y todos los seres que viven dentro 
del agua. 

Conflictos sociales entre comunidades y organizaciones. 

Lagunas*** 

Kukama 

Kukamiria 

Huallaga 

Contaminación del agua y de los recursos hidrobiológicos al dragar y 
remover la tierra sin conocer si hay sustancias tóxicas en ella, y al 
utilizar dragas viejas en vez de modernas. 

Disminución en la cantidad de lugares para la pesca. 

Ahuyento de los animales y los peces al realizar las actividades del 
proyecto. 

Desaparición de hábitats de los peces y otros seres vivientes, al dragar 
y al retirar los troncos y quirumas. 

Preocupación particular por las carachamas mama que viven en las 
quirumas. 

Disminución de la pesca en épocas de mijano. 

Aumento de oleaje y riesgo de voltear a las pequeñas embarcaciones, 
al ir más rápido las embarcaciones grandes. 

Mejoramiento de la navegación de las embarcaciones grandes que 
transitarán sin peligro. 

Accidentes y pérdidas de vida y bienes, provocadas por las grandes 
embarcaciones, al pasar cerca a las pequeñas embarcaciones. 
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Derrumbe del territorio por el dragado, afectando a las comunidades o 
sus tierras agrícolas. 

Incremento en el ruido por el aumento de vehículos motorizados. 
Mejoramiento de la calidad de vida de las comunidades, de 
considerarse las propuestas de los pueblos indígenas. 

Requena 

Kukama 

Kukamiria 

Ucayali 

Enturbiamiento del agua por el dragado. 

Peces y pueblos afectados por el ruido. 


Bora 

Amazonas y 
Ampiyacu 

Contaminación del agua por el dragado, volviéndola no apta para el 
consumo humano. 

Desbarrancamientos causados por el dragado. 

Hábitat de los peces afectado por el ruido y el retiro de quirumas. 
Enturbiamiento permanente del agua a causa de las actividades de 
medición 

Ahuyento de los peces por actividades de monitoreo. 

Caballococha 

Yagua 

Yarabi, 
Orozo, Cocha 
Yanayacu, 
Quebrada 
Aguajal, 
Quebrada 
Mayoruna y 
río Amazonas 

Contaminación del agua por el dragado. 

Hábitat de los peces afectado por el movimiento de la tierra y arena, y 
por el retiro de quirumas. 


Ticuna 

Quebrada 
Caracumillo, 
Cochas y río 
Amazonas 

El dragado afectará la vida de los seres espirituales y ahuyentará a los 
peces. 

El retiro de troncos y quirumas afectará el hábitat de los peces. 

La medición del nivel del agua permitirá conocer la profundidad del río. 
Habrá más seguridad en el transporte, tanto para el navegante como 
para los pasajeros. 

Reducción en el costo de pasajes. 


Murió 

Muñían 

(Huitoró) 

Ampiyacu y 
Yahuasyacu 

El dragado hará que algunos peces desaparezcan. 

El retiro de quirumas y la permanente medición de los niveles del agua, 
la contaminarán y enturbiarán. 


* La información presentada del Taller Informativo Dos de Mayo se recogió durante todo 
el taller y en plenaria, al no haberse realizado la actividad de recojo de información 
social sobre afectaciones y propuestas. 

** Se reconoce que existen localidades multilingües que incorporan población Awajún, 
Achuar, Shawi, Kichwa, Kukama Kukamirias y Huampis. 

*** Participaron también un representante Chamicuro de la localidad de Pampa Hermosa 
y un representante Kichwa de la localidad de Huancayo. 
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